
 

 

 

 

 

 

Original allemand 

O Mensch! Gib Acht! 

Was spricht die tiefe Mitternacht? 

"Ich schlief, ich schlief—, 

aus tiefem Traum bin ich erwacht:— 

Die Welt ist tief, 

und tiefer als der Tag gedacht. 

Tief ist ihr Weh—, 

Lust—tiefer noch als Herzeleid. 

Weh spricht: Vergeh! 

Doch all' Lust will Ewigkeit—, 

—will tiefe, tiefe Ewigkeit!" 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Traduction française d'Henri Albert 

« Ô homme prends garde ! 

Que dit minuit profond ? 

J'ai dormi, j'ai dormi -, 

D'un rêve profond je me suis éveillé : — 

Le monde est profond, 

Et plus profond que ne pensait le jour. 

Profonde est sa douleur -, 

La joie — plus profonde que l'affliction. 

La douleur dit : Passe et finis ! 

Mais toute joie veut l'éternité — 

— veut la profonde éternité !" » 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

« Le chant de minuit » 

Ainsi parlait Zarathoustra, Friedrich Nietzsche 
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